210

3. Mpys6epr, /1. KoHuenT, nnn Otyero AMepuka - KoHUenT, a PuHNAHANA -
HeT? [TekcT] /1. py36epr. -http:// philology/pspu.ru/gruzberg-concept.shtml

4. BoliTewyk, N.B. CofepxxaHue n cpefcTBa 06beKTMBALLMM KOHLENTa «BOAa»
BA3blIKe U peun [TekcT]: aBTOoped. AU C.... KaHA. hmnon. Hayk/ N.B. BonTewyk. —
YenabuHck, 2002. —C. 3.

5. 0ockoBckas, M.C. KaTeropum KoHLenTa, MOHATUSA, (hpeiima, ceMaHTU4Yec-
KOro Mons naccounaTMBHO-CEMAHTUYECKOT0 Mo BCOBPEMEHHON TMHIBUCTUKE
[TekeT]/ M.C. fockoBcKkas //[Hay4yHble 4TeHna B CaMapcKoM hunuvane yHuBep-
cuteta PAO: c6. HayuyHbIX TpygoB. —B 3-x yactax. —M.: N3a-80 YPAO, 2003. —
C. 293 - 308.

6. BuccoH, /1. Pycckne npo6aeMbl BaHrnuinckoi peun [TekcT]/J1. BUCCoH. -
M.: P.BanenT, 2003. - C. 69-82.

7. Marbais, Peter Christian. «The Fate ofthis poor Wbman»: Men, Woman, and
Intersudjectivity in Moll Flandersand Roxana [TekcT] :adissertation submitted to Kent
State University in partial fulfillment of the requirements for the degree of Doctor
of Philosophy. - May 2005.

E.M. boHpapeHKo*
Tunbl CUHOHUMUYECKMUX OTHOLLEHWIA
B perVIOHaanOVI NEKCMKEe aHT/INIACKOro A3blKa KaHagbl

E. M. Bondarenko
Types of Synonimic Relations
in Canadian English Regional Vocabulary

The English language in Canada is characterized by thepluricentric mode
ofstandarddevelopment. As a resultofthis, differentlocal usages ofCanadian
English possess a considerable stock of divergent lexical units, entering
complicated synonimic relations on different diatopic levels —regional,
interregionalandnational. Thepresentarticle isdevotedtodescription ofvarious
patterns o fsynonimic links within eachfunctional type.

Awrnuiickuin sswx s KaHafle XapaKTepusyeTcs FIIOPULEHTPU3MOM
pasBMUTUA CTaHAApTa, BC/EACTBMUE YEro B Pa3/IMUHbIX PEFMOHAX CTPaHbl
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CNOXWUCA 3HAYNTENbHBI KOPMYC AMBEPTEHTHOM NEKCUKW, HaX04ALL eil-
CS B CNOXHbIX NapajurMaTuyecKux OTHOLEHNAX, (DOPMUPYIOLLUXCH KaK
B Npejenax OTAe/IbHbIX PErMONEKTOB, TaK U Ha YPOBHe 061 eHaLoHanb-
HOM IeKCMKO-CeEMaHTUYECKOM cUCTEMBI. PermoHanbHas nekcrnka, nogsep-
rwancsd PYHKUNOHANbHO-AMATONMYECKOMY PacLUMPEHNIO, B pe3ynbTaTe
KOTOPOro OHa CTaHOBUAACh M3BECTHOM Ha MHOTUX CONpPee/ibHbIX TeppU-
TOPUAX CTPaHbl, 06HapyXmnBana TEHAEHLUUIO K 3aKPEMNJIEHNI0 B CUCTEME
CTaHAapTHOro Bokabynsapa. Habop pyHKUWOHANbHO-CTUANCTUYECKUX
nnacToB perMoHann3MoB, KaK nokasbiBaeT OnMcaHe permoHanbHbIX neK-
CUYECKMX eAUHNL, Pa3IMYHbIX MeCTHOCTe 1 apeanoB P. MakKoHHenom
[5], NnpMepHO OAMHAKOB B pa3/inuHbIX pernoHax KaHafbl. 9T0 TepMu-
Hbl, UICTOPU3MbI, KOMNIOKBNANMN3MbI, eANHULbI CNEHra, HEONOTU3MBbI.
Kpome Toro, KaXkgblii permoneKkT COAePXXMT TaKXKe 0UeHb 60/bLI0e KON~
4eCTBO PYHKLMNOHANbHO HEOrpaHUYeHHbIX pernoHanM3MoB. HoMuHaTuB-
HO aKTyasbHble NOHATUSA, OCOBEHHO SBNEHNA MECTHOM XXU3HUN, MECTHbIX
MPOMBIC/IOB, PacTeHWiA W XXUBOTHbIX, peanuii BbiTa BeCbMa 4acTo Moj-
BEPrancb MHOTOKPaTHOM HOMUHALUM KaK B pa3HblX PernonekTax, rak
M B Npejenax 0fHOro KOHKPETHOro perunonekTta. Becneacreme aToro cu-
HOHMMWIO B KAHAACKOM aHTIMIACKOM HU B KOEM C/ly4ae Hefb3s CBOAUTb
NULWb K €6 0AHOMY YaCTHOMY CAy4at0 - MHTepBapuMaHTHON 6puTaHCKo-
aMepuKaHCKOM NeKCU4eCKoh CUHOHUMMUK, 06YCNOBNEHHOW rnbpuaHoe-
TblO KaHaCKOr0 aHrINIACKOr0, Ha KOTOPOIi NepMaHeHTHO akLeHTMpyeT-
Cs BHMMaHMWe ero uccnegosartenei [2, 124; 3, 127]. MocnefHss, ogHaKo,
He ABNSeTCA efMHCTBEHHOW, CaMO0B/etoLL el YePTOl KaHAACKOrO aHr-
NIMIACKOT O, MOCKOJ/IbKY OH 06/1alaeT Tak)Xe MHOTOYMC/IEHHbIMU creumndm-
4eCKUMMN 0COO6EHHOCTAMYU KaK B 06/1aCTn 06LLeHaLMOHAaNbHOr0, TaK U pe-
rMOHa/IbHOr 0 IEKCMYECKOro COCTaBa.

Mpobnema COOTHOLWEHNA POSIN PErnOHaIbHbIX CTaHAAPTHBIX EKCU-
YyecKux egnHML, B KaHaCKOM BapuaHTe aHTIMIACKOT0 A3blKa OCTaTO4YHO
ocTpa. Mo aToMy NOBOAY CYLLECTBYIOT BECbMA pPa3/IntyHble TOUKU 3PEHNS,
BapbUpyoLWMecs OT NONHOT0 OTPULAHUSA CYLL,ECTBEHHOW POSIN PernoHa-
IM3MOB M NOCTY/IMPOBaHNA FOMOTreHHOCTU KaHaCKOro BapyaHTa aHrni-
cKoro a3blka [4, 3;6,70-71]40 cBefleHMA ero BOKabynsapa K COBOKYNHOC-
TW Pa3INYHbIX TEPPUTOPUANbHBLIX AnanekTos [7,17]. OgHako pasHoobpa-
31e CUHOHMMUYECKNX OTHOLIEHWI B KaHaLCKOM aHTIMACKOM Bpsg Nu
MOXHO 06BACHUTb INLWb €ro 3K30HOPMATUBHOCTLIO (KOTOpas, KCTaTw,
6blna xapakTepHa N b PAHHUM UCTOPUYECKMM CTagnaM pa3BuTuA Ka-
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HaCKOr0 aHI/IMACKOT0) 1 A3bIKOBOW TONEPaHTHOCTbIO KaHaALeB, AKOObI
[OnycKak WX CBO60AHY BapnaTUBHOCTb 6PUTAHCKNX, aMEPUKAHCKNX,
KaHafACKMX 06l eHaLOHaNbHbIX U PEFMOHaNbHbIX eAnHNL,. B geiicTen-
TENbHOCTMW pa3BuUTas CUHOHMMUS B KaHaACKOM BapuaHTe aHIMACKOro
A3blKa U B ero permoHasbHO NEKCMKe, B 4aCTHOCTU, 00YCNOBIeHa HEOb-
XO4WMOCTbO HOMUHATUBHO BapMaTUBHOCTU M NparMaTn4eckon gund-
(hepeHLUMaLUN NEKCUYECKUX eanHNL. AHTNINACKNI a3bik B KaHage
He SIBNSieTCSA NPOM3BONbHLIM CMeLLleHNEM BPUTULM3MOB, aMepuKaHmn3-
MOB, PETMOHaNN3MOB U AnanekTn3MoB. OH JEMOHCTPUPYET perynsipHble
napagmrmMaTuyeckume CBsA3m 1eKCUYECKMX 3N1eMEHTOB 06LLEKaHAACKOM NeK-
CMKO-CEMAHTUYECKOI CUCTEMbI U PErMOHAIM3MOB B Pa3/InyHbIX apeasib-
HbIX Pa3HOBMAHOCTAX M B paMKax Pa3HbIX 1EKCMKO-CEMAHTUYECKMX Y.

Mpo6nemMacUCTEMHOrO OMMUCaHNS NEKCMKO-CEMaHTUUYECKMX OTHOLLIE-
HWIA B KAHAACKOM aHTIMACKOM He Hallia CKOIbKO-HNbyab Nogpo6HOro
onuncaHusa B NIMHIBUCTUYECKON NnTepaType, Ha OCHOBAHWM KOTOPOro
MOXHO 6bI1/10 6bl OCYLLECTBUTbL YETKOE U3yYeHNE CUHOHUMMNYECKON Nna-
pagurmMaTMKN aHrnoKaHagcKoro. B yacTHOCTK, BNOHE BO3MOXHO Tpa-
AVWLUMOHHOE BbIIeNeHNe U U3yUYeHUe aeorpapuyUecKknx u cTunncTuYec-
KNX CAHOHVMMOB B KaHaCKOM aHT IMIACKOM, BO3MOXXHO TaKkXKe 06beuHe-
HIe CMHOHMMOB B PAAbI MO 3TUMOIOTMYECKMM NapaMeTpam, TaK Kak cpeau
pernoHanbHbIX NEKCUYECKNX eANHMNL, MHOTO 3aMMCTBOBaHUI 13 paH-
KOKaHaACKOro, aTak)Ke MEeCTHbIX A3bIKOB HaceneHnsa KaHagbl —mHaeic-
KUX, 3CKMMOCCKUX, U3 NHTBa hpaHKa, LLUMHYK. OfHaKO TONbKO Takoe
NPOTMBOMNOCTAB/EHWE YNEHOB CUHOHUMUYECKMX Nap W PSL0B N0 CEMaH-
TUYECKUM U 3TUMONIOrMYECKMM NapaMeTpam He faeT NpeacTaBieHui
0 BO3MOXXHbIX BUAAX CUHOHUMMWNYECKOIN KOPPEeNaUnn permoHanbHbIX NeK-
CMYECKNX e4UHNL, B MpeAenax PermosiekTa, Mexay permoiekramMmu, a Tak-
)K€ OTHOLIEHMWN PErMoHaNbHbIX NEKCMUYECKMX eANHNL, CO CTAHAAPTHLIMU
o6ueHayMoHanbHbIMN CUHOHMaMMU.

MonbITKa y4ecTb BCE flaHHble MapameTpbl NPW ONMUCaHUK TUNONOT UK
CMHOHMMMWUYECKNX OTHOLLEHWNIA PErMOHaNbHOW NEKCMKMN aHTTOKaHaCcKoro
6blna NpegNpuHNATa COBCEM HeAaBHO [1]. Tem He MeHee, N3y4YeHne CUHO-
HUMOB B COCTaBe PErMOHaNbHbIX 4MHWL, aHTI0KaHAACKOro, nocneaoBa-
Te/IbHO NPOBEAEHHOE B acMeKTe CEMaHTUKN U NparMatukn CUHOHUMMW-
YeCKUX OTHOLLEHWIA, CBOAMNOCH K OMPeAeneHnt0 KONMMYeCTBEHHbIX Napa-
METPOB CUHOHMMMWYECKOTO psAfa M OTHOCUTENbHOTO CTaTyca B HEM CMHO-
HUMOB. Mpu TakoM Noaxoae PYHKLMOHANbHO-AMATONNYeCKMexXapakTe-
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PUCTUKW YNEHOB CMHOHMMMWYECKOTO psja OTXOAWAWN Ha 3afHWiA nnaH,
a LeHTpasbHbIM MOMEHTOM CTAHOBM/OCh ONpejeneHne CUHOHUMUYECKO
foMWUHaHTbl. OfiHaKO nocfief0BaTefibHOe BblAeNeHWe LLeHTPanbHOoro Yne-
Ha CUHOHMMWYECKOTO pAfa OCYLLECTBIANOCL HA OCHOBE PasHbIX MPUH-
LUMNOB —(PYHKLUNOHANBHO-ANATONMNYECKOTO NPU CUHOHUMUYECKOM OT-
HOLIEeHMMN 06LLeKaHaACKOW e4NHNLbI C PEFMOHaNbLHON UK pALOM permn-
OHanbHbIX €AUHUL, a TaKXKe COnocTaBeHna obbema 3HaYeHU B pagax
C UCK/TIOUYMNTENBHO pernoHanbHbIMy cnoBamu. Kpome Toro, B NOCNEAHUX
JOMUHAHTa BO MHOTUX CNyYasax He MOXET ObITb OnpejesieHa B CUY 04 u-
HaKOBOr0 CEMaHTUYECKOro 06beMa N CXOAHbLIX PYHKLNOHANbHO-CTUN-
CTUYECKNX NapaMeTpoB CUHOHUMOB.

YuunTbiBas BCe faHHble 06CTOATENILCTBA, NMPEeACTaBAETCA paLuoHanb-
HbIM BblAEeNNTb Pa3Hble YPOBHU CUHOHUMMWYECKMUX OTHOLLEHWIA MEXAY N0-
KanbHO MapKMPOBAHHbIMW eANHULLAMW aHTNOKaHaCKoro BoKabynspa:

-ONaTOMNNYeCKUIA;

- PYHKUWOHANbHbI;

- CEMaHTMNYeCKuii.

HaguatonnmyeckoM ypoBHE ONpeaensieTca XxapakTep OTHOLWEHMA Yne-
HOB CUHOHVMWYECKOTO0 psja K 06l eHaLNOHAaNbHOW IEKCUKO-CEMAHTM-
YeCKO crcTemMe KaHaLCKOro BapuaHTa aHrTMNCcKOro A3blka, gnaTonuyec-
KWl gnanasoH CUHOHMMOB.

@ YHKLMOHANbHbIA aCNeKT KOHKPeTU3NPYeT TeppuTopManbHble napa-
MeTpbl ynoTpe6seHNns CUHOHUMOB, a TakKXXKe Hannyme Uamn oTCyTCTBUE
LOMNONHUTENbHbBIX PYHKUMOHANbHBIX OrPaHWYeHNI faHHbIX CN0B, CBA-
3aHHbIX C UX NMPUHAAMEXHOCTLIO K TOMY AN MHOMY (DYHKLMOHAaNIbHO-
CTUINCTUYECKOMY MNACTY NEKCUKM.

B ceMaHTMYeCKOM NaaHe onpegensoTca AeHOTaTUBHO-KOHHOTaTUB-
Hble NapameTpbl CAHOHUMWYECKOT0 OTHOLWEHMS, ngeorpaduyeckas nnoo
CTUNUCTUYECKAS CBA3b MEXAY eAVHMLLAMWN PETVONEKTOB MO0 PernoHanb-
HbIMY 1 06LLeKaHALCKUMMN eJNHNLAMU CUHOHUMUNYECKOTO paja.

[aHHble YPOBHN CUHOHUMMWNYECKUX KOPPEeNsaLnii HOCAT perynapHblii
N CUCTEMHbI XapakTep, MOCKONbKY OHW onpegenstoTcs Bo BcexJICT pas-
JINYHBIX TEPPUTOPUANbHBIX apeasoB aHrI0KaHaf4CKOro —BOCTOYHOM, 3a-
nagHom, cesepHom. Cnefyet OTMETUTBL, YTO OT apeana K apeany, ot JICI
KJICT Tunbl CMNHOHUMWYECKNX OTHOLIEHWUA MOTYT BapbUPOBAaTLCH, UTO
onpeAenseTca Heo4MHAKOBLIMY NapagurMmaTnyecknmm xapaktepucTmnka-
MW e4UHUL, PernoHanbHOM NEeKCUKN Pa3HbIX apeasnios, UX HOMUHATUBHbI-
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MU napameTpamu, pa3nnuyns KOTopbiX 06yCn0BNeHbl HEOANHAKOBOW A3bI -
KOBO CUTyauneid B pa3nnYHbIX permonektax KaHagbl U pa3HbIMU cOLM-
OKY/NbTYPHbLIMW YCNOBUAMU, AETEPMUHMPYIOLWMMN HEOO6XO0AMMOCTb HO-
MUHaLMWN TOFO WKW UHOTO Kiacca MeCTHbIX peanuii.

B uenom cnegyet OTMETUTb, YTO CUHOHUMUYECKNE OTHOLLEHUS BAN-
BEPreHTHON permoHanbHO MapKUpPOBaHHOW NEKCUKE KaHAACKOT0 aHT INiA-
CKOro MOryT 6bITb OXapaKTepu3oBaHbl C Pa3HblX CTOPOH MX CUCTEMHOM
napagurmaTukm, Y4To N03BoAsAeT 60/1ee MONHO PACKPbITh NX PEryNspHbIe
KOPPEensTUBHbIE CBA3M B CUCTEME BOKabynspa KaHaACcKOro aHrniAcKoro.
Takoi nofxod No3BONSET NPeSCTaBUTb Pa3Hble TUMbl CUHOHUMUYECKNX
OTHOLLEHWI B BUAE CNEAYHOLLER nepapxmnieckoi CTPYKTypbl, 06HapyxmBa-
lowe 4nanasoH CUHOHMMMUYECKUX CBA3eN PernoHanbHbIX eguHuL,
B IEKCMKO-CEMAHTUYECKO CUCTeME aHT10KaHaACKOro BapmaHTa.

1. BHyTpMpervoHanbHble CAHOHUMWUYECKNE OTHOLUEHNSA:

1) BHYTpUpPErnoHanbHble CUHOHUMMWYECKNE OTHOLLIEHUS, NPU KOTO-
pbIX MEXAY Y/IeHaMU CUHOHUMUYECKOT0 psija OTCYyTCTBYeT AuaTonmyec-
Koe M (PYHKLMNOHaNbHO-CTUIMCTUYECKOE NPOTMUBOMOCTaB/EHMNE:
sourdoughbread (ceB.-3an.) - sourdough (ceB.-3an.) «BbINeYKa U3 KMCNo-
ro Tecta»; cannonball (3an. no6epexbe) —cut-plug (3an. nobepexoe) «rpy-
3110, NOMNMaBoK, NONNaBOK-NpuMaHkay»; house pole (3an. nobepexsbe,
NPepumn) «TOTEMHbIN WeCT Nocpeamn XXunuwa nHgeiiya»—totem pole (Mpe-
puun, 3an. nobepexxbe) «TOTEMHbIN LLECT»;

2) BHYTpUpPErmnoHanbHble CAHOHUMMUYECKNE OTHOLLEHUSA C OTCYTCTBU-
€M AMaTonMyeckKoro NPoTUBONOCTABNEHNS, HO MPU HAIMYNMN (DYHKLMO-
HaNbHO-CTUANCTMNYECKMNX pasnuynii: loup-garou (Keebek) - whisky-wine
(KBebek) —caribou (KBebek, CNneHr) «KOKTeinb U3 cnmpTa 1 KpacHoro
BUHa»;

3) BHyTpMpermoHanbHble CUHOHUMUYECKME OTHOLLEHUSA CYaCTUUYHbIM
pacxoXAeHnem fMaTtonmyeckMx NPU3HaKoB NpW MOJHOM COBNAaAeHWM
(DYHKUMOHANbHO-CTUNNCTUYECKNX XapaKTePUCTUK 1 3HaYeHus: pass line
(BpuT. kon. necocnnae) - jack line (bpwuT, Kon., 3an. Nnobepexoe, neco-
cnnas) —straw line (bpuT, Ko/, Npepun necocnnas) «TPoc, KOTOPbIM Kpe-
nuTcs 6noK N9 nogbema 6peseH»; jakey (Mpumopck, Npos., anan.) —tutti-
frutti (Mpumopck, npos., anan.) —tiger sweat (Hos. WoTn., guan.) -
Lunenberg champagne (Hos. LUoTn., fnan.) «uMbUpHbIA PPYKTOBbINA an-
KOTO/bHbIA HAMUTOKY;
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4) BHYTPUPETrNOHaNbHble CHNHOHUMMUYECKMNE OTHOLIEHUSA C 4aCTUUHbIM
pacxoXAeHNeM KaKANaTonmyecknx, Tak yHKLMOHANbHO-CTUNCTMYEC-
KX NPU3HAKOB; NPW 3TOM MAeorpauyUecKre pa3nmumnsa MoryT Kak oTme-
yaTbCsl, Tak M OTCYTCTBOBATb B Pa3HbIX KOHKPETHbIX CUHOHUMMWYECKUX
pagax: barrens (Hbto- BpaH3yuk) «y4yacTokK 3a60/104€HHOR NAN NOKPbI-
TOW MX0OM 3emsin» —spruce barrens (Mpumopck, NpoB.) «y4yacTok 3a60/10-
YeHHOI 3eM/IK, HAa KOTOPOI NPOM3pacTalT XBOWHbIE MOPOAb! AePEBbERY;
slough «3abonoyeHHas yacTb cyllu, yaaneHHas ot mops» (Mpumopck,
npos., auan.); gale (Hos. LWotn.) —tempest (Hos. LLUoTn.) —minglop (Hos.
LWoTn., gnan.) «6yps, wtopm (Ha MOpe)».

Mpy BHYTPUPErNOHANbHBIX CUHOHUMUYECKUX OTHOLLIEHUSAX Y/eHbl
CMHOHUMMNYECKNX PALOB ANATOMUYECKN OTHOCATCA HE NPOCTO K 04HOMY
apeany KaHaZiCKOro aHrMiicKoro, HoO K BNoJHe onpegeneHHoMy cybape-
any, pervoHy, BK/IYatoLWeMy conpesenbHble MPOBUHLMN C 04eHb 6/113-
KUMU permoHanbHbIMy y3ycamu, MeXay KOTOpbIMU 00HapyXXuUBaeTca Kak
TecHas ncropmyeckas, Tak U PyHKLMOHaNbHaa CBA3b. 3HAYEHNA BHYT-
pUpPErnoHanbHbIX CUHOHUMOB He 06HaPY>KMBAIOT CYLLECTBEHHbIX MAEOT -
pauyecKnx pasnnymnii, NOCKO/bKY pasinyne B HOMUHALUW TO MU NHOA
peanun Ha OAHOWN TeppUTOPUM UAN HA COMpeebHbIX TEPPUTOPUAX
B Npejenax 0fHOro pernoHa 00ycnoBaeHo CKOpe Tpaguumein, yem Kaye-
CTBEHHbIM pa3finynem 0603Ha4YeHHbIX pethepeHTOoB.

2. MexpernmoHanbHble CUHOHUMUYECKNE OTHOLIEHNA:

1) MmexxpernoHanbHble CUHOHMMMYECKME PALbl, B KOTOPbIX OTCYTCTBYET
(DYHKUNOHANbHO-CTUANCTUYECKOE NPOTUBONOCTAB/IEHNE WX Y/IEHOB:
slough «3a60/104€HHbIN y4acTOK pyubs, peku» (BpuT, Kon.) - snye «3a60-
no4yeHHas npoToka peku» (Ce.. 3an.); crest «rpebeHb MHAeAL A, yKa3blBa-
0LV HA ero NPUHAANEXHOCTb KOonpeaeneHHOM nnemeHun» (bpuT, Kon.)
—copper «MefAHbIii rpebeHb nHAeLa, ABAAIOLWMIACA CUMBONOM COLM-
anbHOro oTAnuus Nn6o 6oratcTea» (3an. nobepexobe);

2) MeXpernoHanbHble CAHOHUMUYECKNE PASbI, B KOTOPbIX Hapaay
C ANaTOMUYECKMM MPUCYTCTBYET TakxXe PYHKLMOHANbHO-CTUANCTMYEC-
KOe NpoTnBONOCTaBneHme nx uneHos: kamloops «60/bLUas NPoOMbIC/OBas
pbl6a n3 nopogbl nococeBbix» (bpuT. Kon.) - spring «rMraHTCKWii 10COCb»
(3an. nobepexbe, Anan.); steel (3an. nobepexne) - iron nose (bput, kKon.,
fman.) «npecHOBOAHas pa3HOBUAHOCTb 10COCAH».

Mpy MeXpernoHanbHbIX CUHOHUMUYECKUX OTHOLLEHUAX ngeorpagu-
yeckoe pasnnume 06yCcnoBneHo, Kak NpaBua0, HEKOTOPbIMU cneumndu-
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YeCKUMU Pa3NMUunAMM CXOLHbIX MECTHbIX peannii B pasHbiX conpesesb-
HbIX PernoHax OAHOro apeana, 06beAUHAIOLLErO PAA MECTHbIX Y3YCOB,
obnagalwmnx Kak o6WwmmMmn, Tak v AMBEPTreHTHLIMKU XapakTepucTuKamu
Ha IEKCMYeCKOM YpPOBHE.

B KauyecTBe MeXpernoHanbHbIX NPeLCcTaBASeTCca BO3MOXHbIM paccMaT-
pyBaTb TAKXXe CUHOHUMMWYECKME OTHOLLEHUA MEXAY NEKCUYECKUMU efin-
HULAMW C pa3HbIM AMaTONMYEeCKMM AMana3oHOM B npefenax apeana:
Manitoba maple (3an.) —sugar maple (3an. uctop.) —rock maple (Mpe-
pun) —sweet maple (MaHnT06a) «nopoga KneHa, COK KOTOPOro UCMob30-
BancCA UHAelLaMu 4ns NPUroToBfeHUs caxapa»; Eskimo tent (Cesep.) -
tupek (Ces., ApkT.) —summer lodge (CeB., APKT.) «Hym».

Kak BUAHO U3 NpuBefeHHbIX NMPUMEPOB, ANaTONMYecKne pasnnyus
B CUHOHMMMWYECKUX pAfax Takoro Tmna MoryT 6biTb €4MHCTBEHHbLIM OT-
ANYNTENbHBIM MapKepoM CMHOHMMOB MpU OTCYTCTBMM (PYHKLMOHANb-
HO-CTUINCTUYECKUX LUBEPTEHTHbBIX MPU3HAKOB, 8 TAKXKe CEMaHTUUYECKUX
pacxoXaeHuin ngeorpagpuyeckoro xapakrepa. Tem He MeHee, BO3SMOXHbI
(YHKLNOHaNbHO-CTUINCTUYECKNE PACXOXKAEHNSA CUHOHUMOB, 0COBEHHO
B MHOTOUY/IEHHbIX CUHOHUMUYECKUX PALAX, B KOTOPbLIX T€ U/W WHbIE NIEK-
CUYECKME eJMHUNLbl XapaKTEPU3YOTCA LOMOHUTEIbHbIMWU KOHHOTATUBHbI-
MU NPU3HaKamMun COLMOKYNbTYPHOrO NfaHa, B ONpejaeneHHOl Mepe orpa-
HUYMBAIO UMM YHKLMOHANbHbIA Anana3oH onpeseNieHHOro CMHOHUMA.

3. MexapeanbHble CAHOHUMMWYECKMNE OTHOLLEHUS:

1) mexxapeanbHble CAHOHUMUYECKUE PAAbI, B KOTOPbIX OTCYTCTBYeT
(hYHKLMOHANbHO-CTUANCTYECKOE NPOTMBOMOCTAB/IEHME UX YIEHOB: Stage
(CeBep) - flake (ATn., NMpoB.) «nnatdopma 13 NpPyTLEB U LLIECTOB, Npes-
Ha3HauyeHHas 4N CYLKN 1 BSneHus poidbl»; hare Indian dog (ces.-3an.) -
crackie (Hblodh.) «maneHbKast OXOTHUYbSA cobaKa y MHAENLEB;

2) MexxapeasibHble CUHOHUMWUYECKMNE PAAbI, B KOTOPbIX WX YNEHbI OT-
NNYAKTCA APYT OT 4pyra no GyHKLMOHANBHO-CTUIMCTUYECKMM NapameT-
pam: canoe (Hbtog.) —sturgeon boat (ceB.-3an., UCT.) «MasieHbKas BeCeflb-
Has fIofKa»; punt «BecenbHasa ogka c kunem» (Hoto.) —Cape Island boat
«BeceNbHas 104Ka, NCNoMib3yemas pblbakaMm Ha 03epax 1 pekax» (Mpum.
npos.) —Cape Islander «BecenbHas nam MoTOpHas 104Ka, NCNOb3yeMas
pbl6akamu Ha o3epax v pekax» (MpuM. NpoB., pasr.).

MexapeanbHass CUHOHUMMWSA BCTPeYaeTCca 3HAUYUTENbHO PeXxe, YeM
BHYTPMPErnoHanbHas 1M60 MeXxpermoHaabHble CMUHOHUMUYECKME OTHO-
WEeHNs MexAay cnoBamun, QYHKLUOHUPYIOLWNMU Ha COMpeaenbHbIX Tep-
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puTopusax. Takne CUHOHUMbI 0003HAYAOT MOHATUSA CXOLHbIX peanui,
HO MMEILLMX PasHyo TPaANLMI0 0603HaYEHNA HA TEPPUTOPUAX, MPUHAL-
Nnexalmx pasnMyHblM A3bIKOBbIM apeanaMm KaHagbl. Kpome TOro, oguH
13 CUHOHMMOB MOXET 06/1aAaTb PYHKLMOHANbHO-CTUNCTUYECKUMU OT-
paHUYeHUSMU, T.K. OH BbIMONHAET 60Nee y3Kne HOMUHATUBHbIE 3ajayun
MO CPaBHEHUIO C CUHOHMMaMU, QYHKLMOHUPYIOLWMM B ApYroi apeab-
HO1 30HE CTpaHbl.

4. HauuoHanbHO pernoHanbHble CAHOHUMUYECKME OTHOLLEHMWSA:

1) CHHOHMMMYECKME OTHOLLIEHNA MeXAY 06LLeKaHaaCKMMM leKcuyec-
KUMUW e4MHNLAMMN 1 CNOBaMU, [MATONNYECKMWIA fmana3oH KOTOPbIX 0XBa-
ThbiBaeT LeNblii apean:

a) QYHKULMNOHANbHO-CTUANCTMYECKOE pasfimume OTCYTCTBYeT:
plankhouse (3an.) - Indian lodgehouse (obuiekaHag.) «6apak, B KOTOPOM
MPOXMBAKOT UHAENLbI pe3epBaLumn»;

6) QYHKLMOHANbHO-CTUNNCTUYECKOE Pa3inymne Haln4ecTByeT: Snow
glasses (o6l ekaHaa.) —snow goggles (CeB. pa3sr.) «bonbLune conHues3a-
WMTHbIE OYKW M3 lepeBa UMK CIOHOBOI KOCTW»; tracking line (06w eka-
Haf.) —mainline (CeB. UCT.) «KaHaT ANA TPAHCNOPTUPOBKU N0KN BBEPX
M0 TEYEHUIOY.

2) CUHOHVMMUWYECKME OTHOLIEHMNA MEXAY 061 eKaHaACKUMU NeKCUYec-
KUMU e4UHMALAMW 1 CNOBAMM, ANATOMNYECKMIA AMana3oH KOTOpbIX orpa-
HWYEeH onpefeNeHHON BHYTpUapeanbHOR TeppuTopueii:

a) PYHKLUOHANbHO-CTUINCTUYECKOE pa3nuume otcyTcTeyeT: alcool
(o6wekaHag.) —whisky blanc (KBe6ek) «nuTbeBOI 3TUIOBLIV CANPTY;
soapbery (obuwekaHag.) —soapolallie berry (bpuTt, kon.) —hooshum berry
(BpuT, KON.) «MblIbHAA Arofa»;

6) PYHKLNOHANbHO-CTUNNCTUYECKOE pa3inymne Halnm4yecTByeT: hootch
(o6l eKaHaA. CNEHT) «CaMO/AEe/NbHbIA anKOrobHbIA HAMMTOK HU3KOTO Ka-
yectBa» —hootchinoo (KOKOH) «Buf camoroHa»; screech (o6uiekaHag.)
«[IeLIEBbIA KPenKuii CMMPTHON HAaNMTOK», «CaMOroH» —tiger sweet «ca-
MOFOH, NonynspHblii cpeau necopy6os» (Hos. WoTn., guan.).

Takum 06pa3oM, permoHanbHble NeKCUYecKne efUHNLbI KAHAACKOTO
aHrMIACKOro, 06nagas pasnMyHbIMU CEMaHTUYECKMMU XapaKTepucTmKa-
MW, HEOLMHAKOBbIM ()YHKLMOHAIbHO-CTUANCTUYECKUM U fmuaTtonumyec-
KWUM Mana3oHoM, BCTYNalT B CUHOHUMMYECKNE OTHOLIEHUNS Pa3HOi CTe-
MeHN CNOXHOCTMN KaK B paMmKax 061 eHalLnoHanbHOM NeKCUKO-CEMAHTH-
4ecKol napagmrmbl, Tak 1 B cyry6o nepudepmnyeckme OTHOLIEHUS BHYT-
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PUPErvOHaNbHOTO GO MEXPErMONEKTHOTO XapakTepa. MofncemMaHTUy-
Hble CNOBa B Pa3HbIX JICB MOTYT lEMOHCTPMPOBATb CMOCOGHOCTL CUHO-
HUMWUYECKOTO BKHOUEHNS B NapagurmaTnyeckne CBA3m pasHbiX ypoBHel
—OT BHYTPUTEPPUTOPUABHOTO A0 06LLEeHALUOHaNbHOTO. BHYTprperu-
OHaflbHbIE U MEXPernoHanbHble CUHOHUMWYECKINE OTHOLWEHUS HaB/Io-
[ATCA MeX/y AMaTONMUecK paBHOMPABHbLIMU EKCUYECKUMU eUHU-
LaMun, No3aToMy CUMHOHMMUYECKME PSAAbI NEPUGEPUUYECKOr0 XapaKTepa,
KaK MpaBu/o, HE UMEeIOT LeHTPaNbHOro YneHa. Mpu HaunoHanbHo-peru-
OHa/bHbIX CUHOHUMUYECKUX OTHOLLEHUAX JOMUHAHTON psaa SBNseTcs
(hYHKLUMOHANbHO HelTpasbHas o6lieKaHafCcKas NeKcMyeckas eaquHmLa.
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